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重庆市人大常委会法制工作委员会：
To: Legislative Affairs Commission of Standing Committee of Chongqing Municipal People's Congress
你委渝常法［2006］２２号来函收悉。经研究答复意见如下：
Your letter (Yu Chang Fa [2006] No. 22) has been received. Upon deliberation, the reply is hereby given as follows:
反不正当竞争法第八条规定，“经营者不得采用财物或者其他手段进行贿赂以销售或者购买商品”。
Article 8 of the Anti-unfair Competition Law provides that, "Business operators shall not resort to bribery, by offering money or goods or by any other means, in selling or purchasing commodities."
在经营活动中，借款一般是有利息的。以提供无息借款为名，实际上是提供由利息构成的这部分金额进行贿赂，达到销售或者购买商品的目的，属于反不正当竞争法第八条规定的“采用财物”的手段。
In business, borrowing is generally interest. In fact, borrowing in the name of providing loans without interests is to provide this portion of money composed of interests for bribery and for the purpose of selling or purchasing commodities, and is a means of "adopting properties" as specified in Article 8 of the Anti-unfair Competition Law. 
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